
Prijatelj, Ivan. Bleiweis — izdajatelj Prešernove zapuščine. 1902, Ljubljanski zvon 

Ivan lJrijatolj: ß le iwds — izdajatelj Prešernove i:ipuščine. 

Bieimeis — izdajatel j P r e š e r n o v e zapuščine. 
Zabeležil Ivan Prijatelj, 

učljivo vprašanje o Prešernovi zapuščini šc danes ni 
rešeno in najbrž nc bo rešeno nikoli. Mislim pa, da bi 
bilo bolje, vzeli poprej pred oči to, kar je ostalo, in 
si šele potem ubijati glavo s tem, česar ni, in delati 

kombinacije in glasno obetati končne in določne rešitve. 
Prešernove zapuščine slovenska javnost ne pozna in vendar žc 

toliko let govori o njej. Povsod drugod bi bili take preporne doku-
mente že zdavnaj točno in pošteno izdali. Upajmo, da se zgodi to 
tudi pri nas, vsaj sedaj, ko j ili jc sklenil privatni lastnik darovati 
muzeju. 

Pri prvem pogledu na snopič, ki naj bo cela »Prešernova za-
puščina«, tc res preseneti njega naravnost ubožna pičlost. Nehote 
sc vprašaš: Dvajset let je stal pesnik na čelu slovenskega slovstve-
nega življenja, in k o se jc pometla za njim njegova delavnica, da 
so ostali pod metlo samo ti drobci ? Četudi nc verjameš različnim 
»bajkam«, ti jc vendar takoj jasno, da so mogle in skoraj morale 
nastati. 

Žc leta 1849. je prišla Prešernova zapuščina v roke drju. janežu 
Bleiweisu. Izročil mu jo je pesnikov izpovednik in dolgoletni pri-
jatelj dekan Dagarln, ') o katerem pravi Blei weis, da ni bil »rigorozist 
na nobeno stran«, kolikor morem jaz soditi o njem, pa liberalen in 
j ako družaben mož. Čopovi dopisovalci, ki so bili kaj časa v Ljubljani, 
mu vsi sporočajo pozdrave. • Celo četrt stoletja jc imel Bleiweis 

') Občutno sc pogreša Sivljenjepis t moža, kikor tudi takratnega cen-
zorja Jurja Pavscka in guberni jsk^a svetnika Stclzicha; oba. sta bila kanonika 
in sta usodno vplivala na razvitek slovenske knjige v Prešernovem času. Ben-
kovičevo mesto jc prazno. Ali m o r a ros politika in molitve ni kars t vo absor-
birati vse naše moči: - - Zadnje dni sl-UI govoril z dvema odličnima možema 
na Dunaju, Kekla sta mi, da so Slovenci v poslednjem času z v ehe men co svojih 
kulturnih zahtev obrnili splošno pozornost nase. A takoj nato je pristavil eden: 
Čudno samo, da ste skoro čisto brez manstvenc produkcije. -Saj se vendar 
dobi kaj znanstvenega od slednjega naroda, samo od Slovencev prihajajo v 
svet edino le časopisi, molitveniki in koledarji. — Omenjena odličnjaka sta bila 
Slovana. Ali so jima more oporekati = Mi imamo eno samo povsem znanstveno 
publikacijo Matični Zbornik, Pa vprašajte samo gospoda urednika Pintarja 
in povedal vam bo, kako mora vsako leto v potu s to jega obraza ^moledovati 
skromno vsebinico od naših znanstvenikov. Pa hočemo imeti univerzo! 

Op. pis. 
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Prijatelj, Ivan. Bleiweis — izdajatelj Prešernove zapuščine. 1902, Ljubljanski zvon 

Ivan Prijatelj: Bleiweis izdajatelj Prešernu ve zapustim;. 

P r e š e r n o v o z a p u š č i n o pr i sebi . O m e n i l j e j e s a m o v mal i o p o m b i 

v 10. l iste » N o v i c « 1849. 1. z b e s e d a m i : » R a z u n 1 3 r a z d e l k o v poslo-

v e n j e n e Pariz ine, n e k a j n e m š k i h p e s e m in nekter ih p i s e m svoj ih 

pr i ja t lov ni slavni pesnik n o b e n i h druži b pisanj zapust i l« in p r i o b č i l 

iz nje par pesmi. P o t e m j e m o l č a l d o s e d e m d e s e t i h le t ; m e d tem 

so bi le nasta le in se razširi le razl ične g o v o r i c e o usodi p e s n i k o v e 

zapuščine, T c so pr iš le g o t o v o tudi dr ju. Janezu ß l e i w e i s u na sluh, 

A ta n a r o d n i mož p e r e s a in j e z i k a sc j c odloč i l šele 1. d e c e m b r a 

1872. I. i zpregovor i t i o n j e j v l j u b l j a n s k i čitalnici . T r i leta p o z n e j e 

jo j e o b j a v i l v » L e t o p i s u « za 1. 1875. 

A k o s e m izrazil g o r i že l jo , da bi se P r e š e r n o v a z a p u š č i n a j k i 

j e priš la p o z n e j e v r o k e L e v s t i k u in j e iz n j e g o v e z a p u š č i n e izšla 

o s k u b e n a /.a tri k o s e ( o p a z k a drja. Jos. S t a r e t a iz 1. 1887. na p r v e m 

listu), bila p o t e m last P r e š e r n o v e hčere , E r n e s t i n e J e l o v š k o v e , od 

k a t e r e j o j c kupi l O. B a m b e r g , k a k o r p r i p o v e d u j e b e l e ž k a Fr . L e v c a 

z d n e 13. febr . 1896, l.]( da bi se to, k a r n a m je os ta lo za n a š i m 

n a j v e č j i m p e s n i k o m , izdalo t o č n o in p o š t e n o , h o t e l s e m reči , d a 

B l e i u e i s P r e š e r n o v e z a p u š č i n e ni o b j a v i l niti t o č n o niti p o š t e n o , l ) 

N e t o č n o : 

K o to t r d i m , s e m si p o p o l n o m a v svesti , da Blei weis ni bi l 

f i lo log in da m u ni b i lo na tem, da bi o b j a v i l z a p u š č i n o г z n a n s t v e n o 

v e s t n o s t j o . Č i s t o n i č m u tic m o r e Človek reči , k e r ni natisnil raznih 

n a č r t o v p e s m i » Z d r a v i c a o b novini leta 1844,« ali » V s p o m i n j Mat i ja 

Čopa«. A d r u g a j e s pismi, o kater ih s a m trdi, da »so n e k a t e r a 

zanimiva v tem oziru, da n a m r a z s v i t l j u j f j o stan s l o v e n s k e g a s lovstva 

v P r e š e r n o v e m času«. Prvič so ti o d l o m k i , k o l i k o r jih j e natisnjenih, 

s k r a j n o n e k o r e k t n o nat i sn jeni , dasi j e dal Ble iweis m e n d a originale 

s tavcu, k e r so razprta m e s t a t iska v original ih rdeče p o d č r t a n a ; 

d r u g i č pa so i z p u š č e n e kar p o l o v i c e p isem. N c g l e d e na k r a t k e 

o p a z k e j c o d V r a z o v e g a p i s m a iz leta 1 3 3 7 . (str. 163. v L e t o p . ) črtan 

celi prvi del , v k a t e r e m p r i p o v e d u j e V r a z , k a k o jc nabira l n a r o d n e 

p e s m i , ki j i b j e pos la l v L j u b l j a n o /a g r o f a A u e r s p e r g a in za » K r a n j s k o 

Č e b e l i c o « , in vabi Prešerna , da bi napisal za G a j e v o » D a n i c o « k a k 

n a v d u š e n č l a n e k , ter o d k l a n j a P r e š e r n o v p o z i v , naj bi preložil k a j 

iz M i c k i e w i c z a . T u d i pri n a s l e d n j e m p i s m u j e izpuščen p o č e t e k . 

N a j l e p š e pa j c to, da jc p o s t s c r i p t u m V r a z o v e g a p i s m a z dne 19. no-

v e m b r a 1837. (str. 166.) p r e l e p i j e n in n a d o m e š č e n s k o n č n i m 

o d s t a v k o m iz n e k e g a d r u g e g a V r a z o v e g a p i s m a z dno 10. j u n i j a 

•) h p o š t eno« s e mora smatrat i s e v e d a v l i terarnem z mislit. 
Uredništvo. 
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Prijatelj, Ivan. Bleiweis — izdajatelj Prešernove zapuščine. 1902, Ljubljanski zvon 

Iva» l'rijuU'ij; ü l d w d s -• izdajatdj P r e m o v e zapuščine. S4,r> 

1S37-, namenjenega najbrž Kastelcu. Satno, da jc za s tavkom: »»Die 
Bücher erscheinen mit čchoHlirischer Orthographie« sledeči stavek: 
»Wir bitten Sie und Herrn Prefhern um Beitrage« izpuščen. Dotičnt 
konec pisma j c Bleiweis o d s t r i g e l in ž njim prelepil prvotni 
postscriptum, ki j e sedaj nečitljiv. 

ln po teh in takih Bleiwetsovih natiskih j e ponatisnila »Matica 
hrvatska« Vrazova pisma Prešernu v petem zvezku »Del Stanka 
Vraza« (U Zagrebu 18771 brez vsake kontrole 1 

X e pošteno: 

Kdor j e vsaj malo pogledal v korespondenco mož Prešernove 
dobe, ne bo tako meni nič tebi nič obrnil strani 173. v Letopisu 
1875, leta. T a m j e namreč natisnjenih dvoje pisem, ki j ih je pisal 
Blei weis leta 1845. Prešernu, naroča joč pri njem pesem »Janezu N. 
Hradcckitu«. Pismi sta — o v e n s k i . Celo od Prešerna se j e ohranilo 
samo dvoje slovenskih pisem, eno staršem domov, drugo Celakov-
skemu, ki ga j e izrecno prosil, naj mu slovensko piše. T o d a že sam 
papir Bleiweisovih pisem, kakor sta ohranjeni v Prešernovi zapuščini, 
se od daleč razloči od papirja drugih sodobnih pisem po - svoji 
moderni g l a d k o s t i in b e l o s t i . Ravno tako ni tinta v primeri z 
drugo skoro nič o b l e d e l a . In pisava? Prvo pismo se začenja: 
»Dragi prijatelji« Pregledal sem »Novice« i', leta 1.445. T u j e čitati 
na str. 10., 39 . (v Bleiweisovih sestavkih) »prijate/«. Prijatelj sc j e 
vpetjal v po/.ucjsih letih; kdaj j c pričel Bleiwcis pisati lj\ nisem 
utegnil zasledovati. V drugi vrsti stoji tiskano »sem«; tako j c bilo 
prvotno tudi zapisano Bleiweisovo roko v listu, ki v Prešernovi 
zapuščini. A potem j e Blei weis sam arhaiziral in prevlek cl ter po-
debelil e v L Moderni stavec » l e t o p i s a « pa je vkljub temu bral in 
stavil »setn«, če^ar seveda leta 184.Ö, v »Novicah« nihče ni pisal. 
Tre t j a vr.stn sc začenja г besedami »našemu ž u p a n u Hradeckitu«. 
V »Novicah« I. 1845. se Hradecki imenuje na treh straneh: 92., 105, 
(opi* slavn ost i, ki j c bila zanjo vložena Prešernova pesem) in 108., 
a povsod mu pravi Bleiweis »mestni poglavar«, ue župan. Dal jne 
moderne oblike so: vrsta 5. » p o d o b a županova«, v opisu slavnosti 
v »Novicah« I, 1X45: »priličje poglavarja«, str. 7, strelcev, na rečenem 
mestu v »Novicah« in takrat splošno strelcev. V drugem pismu: 
1. vrsta »prijatelj« za »prijatel«, »strelskega drujtva«, v »Novicah« 
»strelskega druitva«, v vrsti 14. in 15' »da«, .takrat oliično »de«. 

Iz navedenega sledi, menim, jasno , da s t a B l e i w e i s o v i 
p i s m i o P r e š e r n o v i z a p u š č i n i p i s a n i v s e d e m d e s e t i h 
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Prijatelj, Ivan. Bleiweis — izdajatelj Prešernove zapuščine. 1902, Ljubljanski zvon 

jiC) Д. Gradnik: Tam d a k č luči gorijo . , , 

l e t i h i n t u i i ' j p o d v r ž e n i n a m e s t o i z v i r n i h p i s e m i z 

L o t a 1 8 4 5 . 
K a k š n i s ta b i l i i z v i r n i p i s m i ( č e j i h n i b i l o v e č ! ) ? j a z d o m n e v a m , 

d a s ta b i l i p i s a n i — p o n e m š k o . Z a s v o j o d o m n e v o i m a m s a m o 
d v a , o z i r o m a en d o k a z ' d v o j e i m e n v p i s m i h . V p r v e m p i s m u sc 
i m e n u j e p e s n i k , k i j c z l o ž i l n e m š k i p r i g o d n i c i , K a r i n g e r •— i m e z 
n e m š k o k o n č n i c o . V » N o v i c a h « iva i m e n u j e B l e i w e i s K a r i n g < r r j a . 
V d r u g e m p i s m u pišr: d e k l a m a t o r j a i n p o z n e j š e g a p e s n i k a T o m a n a 
- » T h o m a n r t « , v s l o v e n s k e m o p i s u v » N o v i c a h « p a g a p i š e s l o -
v e n s k o : T o m a n . K e r j e t o r e j B l e i w e i s i s t o d o b n o v » N o v i c a h « p isa l 
tc d v e i m e n i s l o v e n s k o , s k l e p a m , d a j c p i s a l teh d v o j e p i s e m 
P r e š e r n u , v k a t e r i h r a b i n e m š k e o b l i k e , - n e m š k o . 

K t e m u š c d o s t a v l j a m , d a j c n a p i s a l » o č e s l o v e n s k e g a n a r o d a « 
n a č e l o o b j a v l j e n e P r e š e r n o v e k o r e s p o n d e n c e ( L e t o p . 1 8 7 5 , str . 1 5 7 . ) 
n a s l e d n j e b e s e d o : » M e d d o p i s i , k i s o n a j r a n i m i v i š i d e l z a p u š č i n e , p a 
vs i , r a z e n m o j i h d v e h , v n e m š k e m j e z i k u p i s a n i ( d o k a z , d a 
S e o n i č a s n i t i P r e 5 e r e n , n i t i p r i j a t e l j i n j e g o v i n i s o 
d o p i s o v a l i s l o v e n s k i ) , n a h a j a m o I t. d . « ! l 

Z d a j p a o s t a n e s a m o se d v o m , al i j e B l e i w e i s s v o j a d o p i s a Iz 
1- 1 8 4 5 . v l e t u 1 8 7 5 . d o s l o v n o p r e l o ž i l v s l o v e n š č i n o , a l i j e m o r e b i t i 
i/ n j i j u t u d i k a j i z p u s t i l . . . 

T e z a d e v e s e m s e d o t a k n i l z a t o , k e r z n a č i l n o o s v e t l j u j e B l e i -
w e i s o v z n a č a j . N a m e r a v a l p a s e m o b e n e m ž n j o o p o m n i t i se ž i v e 
p r i j a t e l j e B l e i w e i s o v e d o b e , d a n a m n e p r i s t r a n s k o o r i š e j o d u š e v n o 
fiziognomijo t e g a m o ž a . Pri n a š i h s t a r e j š i h p i s a t e l j i h o b č u t n o p o -
g r e š a m o i n t i m n e m e m o a r n e l i t e r a t u r e s o d o b n i k o v , k i j e p r a v i k l j u č 
k r a z u m e v a n j u n j i h j a v n e g a d e l o v a n j a , A k o n a š i s t a r i n e p o n e s e v 
g r o b s v o j e s p o m i n e , b o n a m m l a j š i m c e l o m o ž , k i j e n a r a z v o j rtaŠe 
p r o s v e t e t a k e g a e m i n e n t n e g a p o m e n a k a k o r B l e i w e i s , u g a n k a , k i j o 
b o m o m o r a l i š e l e u g i b a t i 

Tam daleč luči gori jo . . . 

, I f a m d a l e č l u č i g o r i j o , 
t a m d i d e č s o l e p e n o č i 
in v e z d e t a k svet!<j ž a r i j o 
k o t v o j e g l o b o k e o č i . 

In d a l e č t j a d u š i c a m o j a 
s k o z t e m e j e š la n e k e d a j , 
i s k a t taiti m i r u in p o k o j a , 
in ni s e v r n i l a n a z a j , 

A . G r a d n i k . 
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Prijatelj, Ivan. Bleiweis — izdajatelj Prešernove zapuščine. 1902, Ljubljanski zvon 

70<f Ivan Prijatelj: BIciweis — izdajatelj Prešernove zapuščine. 

Bleimeis — izdajatel j Pi*ešet<noVe zapuščine. 

Zabeležil Ivart Prijatelj. 

IL 

o j e d o m n e v a n j e so j e potrdi lo . G l e d e na b e l e ž k o , ki s e m 

j o pr iobči l p o d z g o r a n j i m n a s l o v o m v S. štev. »I . jubi j . 

Z v o n a « , mi j e poslal skr iptor f,. Pintar n e m š k i izvirnik 

j J ^ ^ i Z ^ S ) ' e n e g a i z m e d d v e b B l e i w e i s o v i h p i s e m , ki s e m trdil, da 

j u j e Bleiweis leta 187ГУ ponaredi l . N e m š k o p i s m o se j c naš lo v 

L e v s t i k o v e m g r a d i v u za Prešerna. O d k o d g a j e L e v s t i k imel , so nc 

vć. M o r e b i t i g a j e našel v P r e š e r n o v i zapuščini , o d k o d e r g a j e 

Blei weis pozabi l odstranit i , p o t e m k o g a j e n a d o m e s t i l s s l o v e n s k i m 

p r e v o d o m ? N e m š k i izvirnik s love — d o d a j a m na strani ludi Blei-

w e i s o v s lov . p r e v o d za one , ki n i m a j o L e t o p i s a 1, 1 8 7 5 pri rok i , pa 

jih z a d e v i c a z a n i m a : 

»Predragi prijatelj! 

V prilogi prejines nektere opome-
nice, ki sim Ti jih obljubi] za slav-
nostni govor nii čast mnogozasluženemu 
našemu supanu Llradcckitu. Prilagam 
Ti tudi dve nemški postni is prejšnjega 
časa. ki mi ju ju dal gosp, Karinger. 

Določeno ju. da ic ta govor 
vor i v dvorani, ravno pred no so od-
krije p o d o b a županova, ki ju nalaš 
ia to dvorano narejena. Zato prosi 
predstojnik stt-trlcuv, da bi htel slav-
nostni govor lak« osnovati, da konec 
govora občinstvo pripravi na to o<i-
kritje-

Da pa veš, kako su bode vršila 
vsa slavnost, prilagam Ti v privitku 
ves program, SI o vestnost bode 29.tm. 
Ker pa ti^ek govora, in da su go-
vornik nauči, vsaj л dni potrebuje, 
prosim Tu lepo, da ingotovii d e b do 
24, dne t, m. 

»Hoch verehrter I U:rr Doctor f 

Im Anschlüsse folgen die ver-
sprochenen Daten für das Festgedicht, 
den auch 2 deutsche Gedichte aus früh-
erer Zeit von Ilr. Karinger beige-
schlossen wurden. 

Das slov un is che Gedicht, welches 
Euer Wohlgeborcn nur Verherrlichung 
des Tages zu verfassen die Gefälligkeit 
haben werden, wird im Saal vorgetra-
gen werden utid awar s i e r a d u u n -•c* 

m i t t e l b a r v o r d e r E n t h ü l l u n g 
d e s P o r t r ä t s des Bürgermeistern, 
welches neu gemalt hier aufgestellt wird; 
daher geht die liitte dc .̂ Schülzen-
Vorstandes dahin, das* Euer Wohlge-
boren am S c h l ü s s e d e s G e d i c h -
t e s a u f d i e s e n f e i e r l i c h e n M o-
m o n t vorbereiten, welcher nach ge-
endigtem Vortrage des Gcdiehtes also-
gleich erfolgt. — Um Euer Wohlge-
borcn in diu volle Kenntnis des Vor-
ganges KU setzen, folgt im Anschlüsse 
auch das Programm der Feierlichkeit, 

Die Festivität wird am 29. d. M. 
St at L finden, da jedoch die Drucklegung 
und das Einstudircn des Gedichtes 
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Prijatelj, Ivan. Bleiweis — izdajatelj Prešernove zapuščine. 1902, Ljubljanski zvon 

Ivan Prijatelj: BI ci weis — izdajatelj Prešernove карnačine. 705 

wenigstens 5 Tage früher geschehen 
soll, so werden Euer Wohlgeboren ge-
beten, wo möglich his itum 24. d. M, 
es fertig machen wollen. Der Dank 
aller Vaterlands freunde ist Ihnen im 
Vcjrauä gewiss. 

Achtungsvoll 

Euer Wohl geboren 
ergebenster Diener 

Prof, Dr, Bleiweiss. 

Laibach, ;tm 1Q. Juni ifi4f>_ 

N e m š k o p i s m o ima vrhutega n a s l e d n j i p o s t s e n p t u m , ki g a s lo-

v e n s k o n i m a : 

»Die Novice haben dem eifrigen Üuthun des H. Bürgermeisters viel 
zu dankt! n, der, wo es Gerne in nütziges £ili, nicht kleinlich die Einnahme 
mit der Ausgabe berechnet, sondern die Laudwirthschafts-Gesellschaft fort-
während zur Liberalität stimulirt • - daher wird Ihr Gedicht auch um 
nächsten Mittwoch darauf in den Novice erscheinen.« 

A na č e l u pisma j e B l e i w e i s o v a l a s t n o r o č n a b e l e ž k a \г p o z -

n e j š e g a č a s a : 

»Das in kodu stehende, von mir angesuchte Gelegenheitsgedicht zur 
feierlichen Enthüllung des Denksteins auf der Schießstüttu, deren Regene-
rator der verstorbene Bürgermeister \ Ir^decky war, hat Dr. l'resern verfasst 
und ist in den Novice Jalir<;. 1345 g e d r u c k t , « 

O p o z a r j a m s a m o na n a s l e d n j o z a n i m i v o s t : v s l o v e n s k e m p o -

n a r e j k u B l e i w e i s P r e š e r n a t i k a in g o v o r i i n j i m v n a j b o l j pri ja-

t e l j s k e m tonu, v n e m š k e m izv irniku p a ni niti s l e d u o k a k e m »pri-

ja te l j s tvu«. T u jo : H o c h v e r e h r t e r Herr D o c t o r . . D a s s lov . G e d i c h t , 

w e l c h e s H u e r W o h l g e b o r e n , . . d ie G e f ä l l i g k e i t h a b e n 

w e r d e n . . - a t a m : Predrag i pr i ja te l j etc . . . Blei w e is torej ni p o d -

vrgel s a m o s l o v e n s k e g a p isma, a m p a k tudi o ž j e p r i j a t e l j s t v o 

d o Prešerna. D a t a k e g a p r i j a t e l j s t v a ni bi lo , o tem g o v o r i že d o v o l j 

g lasno s a m o d e j s t v o p i s m e n e g a o b č e v a n j a d v e h tnoz, b i v a -

joč ih v e n e m in istem mestu, p o l e g t e g a ne v e č j e m , n e g o j c b i l a 

L j u b l j a n a leta 1845. Pr i jate l j bi bil p r i j a t e l j a napros i l za t o u s l u g o 

u s t n o in m i m o g r e d e . Prešeren in B l e i w e i s si t o r e j nista bi la taka 

pr i ja te l ja , k a k o r so j e v s l c d B l e i w e i s o v e g a z a t r j e v a n j a mis l i lo d o s l e j . 

T a k o n a m p o s t a n e j a s n o m a r s i k a j . Znano- je , k a k o ž e l j n o j e v s e 

p r i č a k o v a l o n o v e g a s l o v e n s k e g a č a s o p i s a , ki so g a snoval i r o d o l j u b i 

leta 1S38. in 1S39. P r e š e r e n je pisal V r a z u , d a b o s o d e l o v a l pri 

Velika zahvala vsi h domoljubov 
Ti je že naprej zagotovljena. 

Ponavljam tedaj še enkrat pros-
ti ju svojo in T e scrčiio pozdravljam. 

Ves Tvoj 

Dr. Jan. Blei weis. 

V Ljubljani 10, junija 
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n jen i , dasi o n a m e r a v a n e m u r e d n i k u K o r d e š u ni imel b o g v e k a k o 

v i s o k e g a m n e n j a . 

L e t a 1-S40. j e s n o v a l S m o l e »Il irske n o v i c e « s p r i l o g o »Ilirski 

M e r k u r « n a j b r ž v zvezi s P r e š e r n o m , n a j o d l o č n e j š i m s o t r u d n i k o m 

» K r a n j s k e Č e b e l i c e « , ( O tem o b š i r n e j e p « cenzurnih virih drugje . ) 

D n e 1, m a j a 1838. 1. j e izšla prva Štev. B l a z n i k - K o r d e š e v e » C a m i o l i e « , 

ki sta j i i zda jate l j in u r e d n i k hote la d o d a t i s l o v e n s k o »Zoro«, pa 

j i m a j e S e d h i i t z k y ni dovol i l . Prešeren j e p r i o b č i l v »Carnio l i i« p r v o 

p e s e m , k i j o j e p o letu 1838. dal v nat isk (sonet: »Nichts trägt an 

ihm , . . G i r n . 1 8 4 1 , Štev. 59,), N a s l e d n j e leto ( 1 S 4 2 ) j c natisnil v 

i s tem l istu, ki g a j e pa že u r e j e v a l F r . v, Her mann sthal, d v e pesmi, 

v l, 1843. e n o iti 1844, tudi eno. »Carnio l ia« j e bi la nemški list. 

D n e 5. j u l i j a 1843. 1. pa so dobi l i S l o v e n c i v r o k e č is to s l o v e n s k i 

list » N o v i c e « . Par let s o sc p let la p o g a j a n j a s c e n z u r n o g o s p o s k o 

radi nj ih. V vseh teb p o g a j a n j i h se i m e n u j e v e d n o kot b o d o č i 

urednik dr. Jože Orel , N a e n k r a t pa se p o j a v i že p o k o n č a n i h p o g a j a n j i h 

dr Janez Blei w e i s in p r e v z a m e u r e d n i š t v o t e g a t a k o t e ž k o p r i b o i -

j e n e g a in z a z c l j c n c g a časopisa . Č l o v e k bi mislil , da je Prešeren hitel 

s o d e l o v a t v » N o v i c e « , ki j ih j c u r e j e v a l n j e g o v »pri jate l j« . A v re-

snici s o d e l u j e P r e š e r e n leta 1843. in 1844, pri »Carnio l i i« in »I l irskem 

listu«, » N o v i c a m « pa p o š l j e še le leta 1S45. p r v o p e s e m ( » V o d n i k u « 

v štev, 3.). ••- S e v e d a j e treba pri tem vpoŠtevat i Še n e k a j d r u g e g a : 

» N o v i c e « niso biLe niti p o vsebini niti p o obl iki s v o j i list, da bi se 

bil m o g e l zanj p o s e b n o ogret i u č e n e c in pr i ja te l j p r v e g a s l o v e n s k e g a 

estet ika Č o p a in g lavni s t e b e r e d i n e g a s a m o l e p o s l o v n e g a lista slo-

v e n s k e g a , » Č e b e l i c e « , ki ni bila n a m e n j e n a k m e t o m (D. Z v o n , 1879, 

str. 227.) . K a k o s o d b o j e imel Prešeren o »Novicah«, kaze d o v o l j 

zabav) j i vi napis » N o v i Č a r j e m « : 

P T i t rokoma vli govori jćiik drugim nctmićtcn, 
i l i rska po hlćvi duši tvoja beseda, kmetivs! 
Lćpši bilö bi berilo novic rokodiUsko-kmctijskili, 
Ako rokovnäske in minj bi kmetivske biiü. 

T a e p i g r a m se j e oli ranil v Prešernovi zapuščini , iz k a t e r e j e 

d o t l e j šc nenat i sn jene pesmi p o večini o b j a v i l dr, Blei weis . U m e v n o 

je , da tega napisa ni pr iobči l . O b e l o d a n i l a sta g a še le Jurč ič-Str i tar 

(ozir, L e v s t i k ) . V p e s n i k o v i zapušč ini se nahaja v r h u t e g a e p i g r a m 

na S l o m š e k a , ki Še d o danes ni o b j a v l j e n . T a e p i g r a m j e z a n i m i v 

zlasti zato, k e r j c n a j b r ž zadnja stvar , ki j c p o t e k l a i zpod P r e š e r n o -

vega peresa. S p a d a n a m r e č v leto 1846., v k a t e r e m j e S l o m š e k 
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posta l š k o f . T o leto se j e F r e i e r e n presel i l v K r a n j , in lain t e ž k o 

da bi bil se k a j pisal, (Trim, n j e g o v o p i s m o V r a z u z d n e 7. Tebi. 

1847 . L v »Preš. A l b u m u « str. 82LS.j. E p i g r a m s l o v e : 

Tempora mutantu r. 
^iekdcj je zlömek bil hudič, ju zlomšek bil hudlčck, 
Zdi;j Zlom sok1) je postal ria Štajerskim — školiček! — 

Pesmi. 

J ^ o n e b u v i je jo so bl iski 

in g r o i n pretresa n o č n i mir ; 

pri o k n u z l jub ico d o j i v a , 

p o t e k e l b e s e d i j e vir. 

4. 

Pritisne l j u b i c a se k meni , 

a j a z r a z l a g a m u č e n j a k , 

d a blisne, k a d a r iz o b l a k a 

p r e s k o č i iskra v d r u g o b l a k . 

K o p l a m e n n e v g a s l j i v o b vihri » P o g l e j , p o g l e j - - o g n j e n i b l i s e k ! « 

srce t repeče , p l a p o l a ; p o k a ž e ona na n e b o , 

zapleta j e z i k se nerodni , » k a d a r sc i skra z i skro združi , 

in sam ne vem, k a j b lebeta . ah, dragi , ni Ii to l e p o ? « 

V zadregi l jubic i r a z l a g a m 

e l e k t r i k o in llerČc\r va l , 

k a k o se v bl isku r a z o d e v a 

e lektr ični p o ten c i j al. 

In j a z se s k l o n i m in d r h t e č e 

ji p o š e p e č e m na u h o : 

» K a d a r se iskra z i s k r o združi , 

ah, d r a g a , ni li to l e p o r« 

» K a d a r sc iskra v, i skro združi , 

takrat , predraga , z a g r m i , 

k o duša m l a d a bi zar jula 

iz srečne, b l a ž e n e noči .« 
Kazimir Radič, 

') To je bržčas najslabši rtuvtip našega Prešerna! Besedna igra (calambour) 
z imenom S l o m š e k se mu namreč popolnoma ponesrečila, ker SlomŽek 
nima L »zlomkom« — ilomck vrag, hudiček - ničemur opraviti in ni i njim 
v nikakem etimološkem sorodstvu! -Slomšek prihaja, kakor je znano, od griča 
S l o m a , na katerem stoji rojstna hiša Slomsekova. Slomšek je torej SlumjV^-
ali SlomjVt^, a konfnica tega imena ni -ck, nego -tek, okrajšano in zbrušeno h 

aH о-т. h šček. Zato se tudi :ie sme sklanjati: Slomšek -ška, nego Slom-
š k a . Čudno jc, kako јч mogel [ ' r e f r e n izgovarjati ime svojega sosolca in 
prijatelja: Zlomšek. saj ga niti N'e.iiei ne izgovarjajo takof L'reä/uliio. 

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


